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Beryn. Cepen uucneHHUX CKJIQAHMX MpoOjeM, SKI BHBYAE CydyacHe
MOBO3HABCTBO, BaXXJIMBE MICIIE 3aliMa€ BHUBYCHHS JIIHTBICTUYHUX AaCIEKTiB
MDKMOBHOT MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI, SIKY Ha3WBAIOTh «IEPEKIAIOM» YU
«TepeKIIaalbKOI0 MisIbHICTION. OCKUIBKY Yy TIEpeKiIail nepekiagady Mae Cpany i3
JBOMa MOBaMH, BaXKJIMBUM BHUJAETHCS YCBIIOMJIEHHS HUM YCIX OCOOJMBOCTEH
IIJTbOBOI MOBU y TMOPIBHSAHHI 3 BHXIJHOIO MOBOIO, pPEJIEBaHTHE came [JIs
nepexsiamy.

Oco0nuBO BaXXJIMBUM € 3HAHHS TaKUX 3arajlbHUX BIAMIHHOCTEH MOBH, SIK
pi3HI 0COOJMBOCTI po3noaily iHGopMalli y peyeHHl, HOMIHAJIBHICTh Ta
BEepOAIBHICTh PI3HUX (PpParMeHTiB OyIOBH MOBH, OCOOJIMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS
MOBHHUX €JIE€MEHTIB Ta iX eTHocnenu@ika, a TakoX €KBIBaJEHTH Y LIUIbOBIM MOBI
THX MOBHHUX SIBUII] BUXITHOT MOBH, 110 BiJICYTHI Y I[LJILOBIM MOBI.

MeTta crarTi: HOCHIAUTH JIHTBICTUYHI, 1H(QOpMAaLINHI i1 colllaibHl aclEeKTH
nepeKIiay, po3rissHYTH MEePeKIaa siK MpoIec KOMYHIKaIlii.

[lepexnan — 11e MOBHa mepejgaya Ta IHTEpIpeTalliss MUCbMOBOTO TEKCTY 3
ONHIET MOBHM Ha IHIIY. YCHUH MepeKiaj IyXe dYacTo TMeperuiyTyeTbcss 3
nucbMOBUM. ['0JTIOBHA PI3HUI MK YCHHM Ta MHCbMOBHM MEPEKIAIOM MOJIATAE B
TOMY, 110 MPU NUCHBMOBY IMEpeKyaZi BUKOPUCTOBYETHhCS HAMUCAHUU TEKCT, A0
AKOTO MO’KHA 3BEpPHYTUCA B OYyIb-KMI MOMEHT MiJ 4ac MepeKyiaay, B TOW yac
KOJIM MPU YCHOMY MEpeKyiaal BUXIIHUN TEKCT He 3adiKCOBaHHWM (TOMY IO BiH
nepenaerbca ycHo). llepexnan — oguH 3 THX NPOLECIB PO3YMOBOI JISNIBHOCTI
JIOJIMHY, SIK1 TIPU MOBEPXHEBOMY PO3TJISAl MPEACTABIAIOTECA JOCUTh MPOCTUMHU
abo, mNpuHAWMHI, L0 MIAJAIOTHCS E€JIEMEHTApHOMY JIOTIYHOMY aHalizy W
nosicieHHio. [Ipo ocTaHHI CBITYUTH JIOCUTh PO3MOBCIOKEHE PO3YMIHHS
nepexsiaay K BIANOBIIHOCTI MK PI3HOPIBHEBUMH 00’ €KTaMU i CTPYKTYpaMu MOB,
o O0epyTh y4acTh Y HbOMY. BU3HaUeHHS mepekiiafy «sIK MPOLecy MIKXMOBHOTIO
nepeTBopeHHs abo  TpaHcdopmarllii ycHoro abo THUCHMOBOTO  TEKCTY,
npej’ IBICHOTO JaHOK MOBOIO, Y TeKCT (yCHUM ab0 MUCHMOBHIT) Ha IHIIINA MOBI.
Opnnak Mojenb mepekiany Ha 0a3i BCTAaHOBJICHHS BIIMOBIAHOCTEN MK 00’ €KTaMu

H CTpYKTypaMH PI3HHX MOB € OYEBHUJHO HEMOBHOIO. SIK BIJOMO, HEMOBHOTY i€l



MOJIeNll HacamImepea SACKpaBO JIEMOHCTPYIOTh HEAOJIKM CHUCTEM MAIIMHHOTO
nepexkiamy, Jis SKUX caMeé W 3aCHOBAaHO, T'OJOBHMUM YHHOM, Ha BCTaHOBJIEHHI
PI3HOPIBHEBUX MI>KMOBHHUX BiJIOBIAHOCTEH [1, €. 6-7].

[lepexnan ik KOMYHIKaTUBHHUI aKkT, 0€3yMOBHO, Y IOCUTh CIIPOILIEHOMY BH/II,
MOXHAa TPEACTaBUTH y BUIJISAl 1HGoOpMaliiiHoro oO0MIHYy MIX TpboMma
y4aCHUKaMU: BIJMPaBHUKOM IIOBIIOMJIEHHS BUXIJHOIO MOBOIO, IMOCEPEAHHUKOM
(mepekyajayeM), 1[0 MEPETBOPUTH IMOBIJOMJICHHS BHUXIIHOIO MOBOIO B
MOBIAOMJIEHHS MOBOIO TIEpeKiaay, 1 OJEpKyBaueM MOBIJOMJICEHHS MOBOIO
nepeKIay.

BinnpaBHUK MOBIIOMIICHHS KOAY€E KOHIIENTH, 3 SKUX CKJIAJA€ThCcs HOTO
MOBIJOMJICHHS, KOPUCTYIOUHChH JJIi KOJYBaHHA 3HaKaMHM BHUXIIHOI MOBU U
ONMMPAIOYMCh HA KOHIIENTYyalbHY OCHOBY HOCIiB MOBU. [lJis JeKOAyBaHHS
iHopMarlii, 3aKiajeHiil y NOBIJOMIICHHI, HEAOCTaTHO 3HATH JHIIE KOJA (MoBa
MOBIJIOMJICHHS ), IOTPIOHO 3HATH 1 KOHIENITYaJIbHY OCHOBY.

Takum uywHOM, TmOCepeaHUK (Mepekiaagad) y Mpoleci KOMYHIKamii 3
MepeKsiaioM TMOBIIOMJICHHS Ma€ CIOpaBy 13 JBOMa BujaMH iHQopMariii:
JHTBICTUYHOI, MOB’A3aHOI 3 MEPEKOAYBaHHSIM TEKCTY 3 OJHIET MOBM Ha IHIIY 1
cormio-eTHorpad)iuHoi, Ha OCHOB1 sKOi (opMyeThCS KOHIENTyalbHa 0asa
noBimomieHHa.CamMe uepe3 BIICYTHICTh JApyroi iHQopMalliiiHoi CKIag0BOi He
CIOpUMMAETbCsl JOCHIBHUM TEpeKiaj, 3aCHOBAaHMW Ha YHCTO JIHIBICTUYHHUX
3HAHHSIX.

Y  Bumagky nepekiaay Ha  By3bKOmpodeciiiHy ~TeMy  JI0Ja€ThCs
iHpopMaIliitHui OJI0OK, 3B’s3aHUN 31 CHEliaJbHUMH MPOQPECIHHUMU 3HAHHIMU,
npudomy g iHdopmalis (TepMiHM) TeX MOBMHHA CKJIAJaTHCS 13 JIBOX YaCTHUH —
TEPMIHU BUXIJHOI MOBU W MOBHU Mepekiaiay, Kl 4acTO He 30iraloTbCsl MO CBOIN
KOHIENTYalIbHIM cTpyKkTypi. Po3ris nepexnany ik KOMyHIKaTUBHOTO aKTy 1€ pa3
MIATBEPKYE 0OMEKEHICTh TpaHCHOPMAIIIIHOTO MIAXOAY 0 MEepPEeKIany, OCKUIbKU
Ipy TaKOMY MiAXO0J1 BIACYTHIM eTam ajamnTaiii Te3aypyciB colio-eTHOrpadiuHuX

3HaHb HOCIiB BUX1IHOT MOBHU ¥ MOBHU mepekiany [2, c. 136-142].



OOOB’SI3KOBOI0  YMOBOIO aJIEKBATHOTO MEPEKJIaNy € BMIHHS MPaBUIBHO
aHali3yBaTU TpaMaTU4Hy OYyJIOBY IHIIOMOBHUX pEUY€Hb, NMPABUIBLHO BHU3HAYATH
rpaMaTuyHl TPYJIHOIIl TMepeKiaay 1 KOHCTPYIOBAaTH PEYECHHS Yy TMepeKiiaj
BIIMOBIIHO /10 HOPM MOBH 1 JKaHpY TNepekyiaay. 3po3yMiio, IO Tepekiianad
MOBUHEH OyTH n00pe 00I3HaHUM 3 TpaMAaTUYHHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHM BUXITHOI Ta
L1IJTbOBOI MOB, OCHOBaMH TeOpii Mepekiady B3araii, a TaKoX 13 MepeKIagHUMU
BIIMOBIJHUKAMM Yy Tady3l TpamMaTUKUM Ta JIEKCHKH, T[epeKJIaJallbKUMu
TpaHchopMallisiMU, Crioco0aMu Mepekaay pi3HUX MOBHUX T4 MOBJIEHHEBUX SIBMILL.
Bce 1ie cTaHOBUTH YacTUHY 3arajibHOi KOMIIETEHIIi Mepekiiagada, sika, 3BICHO
3HAYHO IIKpIIA Bl O3HAUYECHOT HAMHU.

[Tix yac mepeknaay MOTPiOHO MPABMIILHO 3PO3YMITH 3MICT PEUYECHB, CMUCIIOBI
BIJTHOIIICHHS] MIDK PEYEHHSIMU Ta 3HAYEHHS METa TEKCTOBUX €JIEMEHTIB, 10 OepyTh
ydacTh B opratizailii Tekcty. [IpupoHo, 1o HalOUTBIITNN KOMIUIEKC TpaMaTHYHUX
npo0ieM mepeksiaay IOB’s3aHUi 13 PO3YMIHHSIM CHUHTaKCUYHOI CTPYKTYypH Ta
MOP(OJIOTTYHOr0 CKJIaJly PEYEHb SK MOBHUX €JIEMEHTIB, 110 € Oe3rnocepenHiMu
HOCISIMH TIpeIMETHOT 1H(OopMaIlii.

Takox, TpyaHOILI PO3YMIHHS TEKCTY 3alieKaTh BiJ KUIBKOCTI 1H(pOpMaIlii,
BUMIPIOBAHOT'O CTYIIEHEM HEBU3HAYEHOCT1, HECIOAIBAaHKM IMOSBU B TEKCTI HOBUX
eneMeHTiB. OCKUIbKM Tepell MepeKyajayeM CTOITh 3aBJaHHs 3a0€3MeUUuTH IS
peuenTopa HaAIMHUN TPUMOM MOBIIOMIIEHHS, IO BTPUMYETHCS Y BUXITHOMY
TEKCTl, BUHUKAE MpodOiieMa 30€pekeHHA B TMeEpeKiIaal JOCTaTHbOTO CTYNEHs
HAJMIPHOCTI ¥ JerkocTi JekoiyBaHHs. TomMy Tmpu mnepekiaal JTOBOAUTHCS
CTBOPIOBaTH JIOAATKOBY HAIMIPHICTh Y CaMOMY TEKCTI TMepeKkianay, 100
3pIBHOBAKUTHU BIACYTHICTH ii B pelienTopa nepekiaay i y Takuid cnocid yHUKHYTH
HAJMIPHOT0 1HPOPMALIIHOr0 HaBaHTAXKEeHHS [3].

[lonsaTTs  iHGOpMaIiiiHOrO  HaBaHTaXXEHHS  JO3BOJIAE  OUIBII  YITKO
chopMynioBaTH Take TpaAMIliiiHE TMOJOXEHHA Teopii Mepekiangy, sK
HEMPUIYCTUMICTh OYKBaJbHOTO Mepekiiany. bykBanbHMil epexiaa nepeBaHTaxye

HOBiJIOMJICHHH YTPYOAHAIOYN JCKOAYBAHHA.



[Ipu nmepexnagl  TEKCTIB, OpPIEHTOBaHMX Ha 3MICT  (KoMepIliiiHa
KOPECTOHJICHIlIS, TOBIJOMJICHHS W KOMEHTapl INpecH, CIHelialbHl TEeKCTH
IYMaHITapHUX, MPUPOJHUX 1 TEXHIYHMX HayK 1 T.N.), TOTPIOHO 3abe3neynuTH
IHBApIaHTICTh Ha PIBHI MaHy 3MicTy. [Ipu 1boMy MOBHE OQOpMIIEHHS TIEpEeKIany
MOBUHHE TMOBHICTIO BIAMNOBIIaTH 3aKOHAM MOBHU IepeKyaay, o0 YuTad Mir
oJlepKaTH 1H(POPMaLIIMHUM 3MICT y 3BUYHIA MOBHIN (popMmi.

TexcTu, opi€eHTOBaHI Ha 3BEpTaHHSA, HE TUIBKU IMEpPENaloTh 3MICT Yy MEBHIN
MOBHIH (opmi, ajle ¥ mepeciliayioTh NEBHY METY, MEBHUM E€KCTPaliHIBICTUYHUN
edext. ToMmy npu nepexiaai HEOOXITHO HacamIiepes 30epiraTu 4iTKe 3BEpTaHHS
10 cinyxada abo yMrTayva.

AneKkBaTHUM Tepekiaa — I MepeKyaj, M0 BIANOBiIa€ MOCTaBJICHIN METI.
[Iparnennst 3a0e3meuynTH aE€KBAaTHICTh BU3HAYae BHUOIp crmocoOy mepekiany, 1
TOMY TMOHSTTS «aJE€KBAaTHICTbY» CTaBUTHCS 10 MPOLECY MEpeKyaay, L0 MOXKe
3MIACHIOBATUCS AaJIeKBaTHUM crmocoOoM. «EKBIBaJ€HTHICTh» CTaBUTHCA 10
pe3yibpTaTy Tepeksiaqy W o03Hadyae (PyHKIIOHAIBHY BIAMOBIIHICTH TEKCTY
nepeKiaay TeKCTy opuriHany. ToMy mepekiaj HE MOXe 31HCHIOBATHCS
«EKBIBJIEGHTHUM CIIOCOOOMY, ajie MOKE€ BUSIBUTHUCS] €KBIBAJICHTHUM K MPUBATHUM
pE3yNbTaT TOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI NIEpeKaay NeBHOI MeTH [4].

barato B 4YoMy yCHIIIHICT, Ta aJE€KBAaTHICTh MNEPEKIaAy 3aJeKUTh BIiJ
HaJEXXHOT'O 3HAHHS BUXIJIHOI Ta IILOBOI MOB Ta OCOOJIMBOCTEW MOBJICHHS LUMU
MOBaMH, HIK BJIACHE BiJ BOJIOJIIHHS HAaBMYKAMH TNepekiaay. SKio po3riasgaTa
nepekiag K MOBHY JAil0, TOHEOOXIJHO 3BEpPHYTHM YBary Ha CIHIIyHO4l CYTTEBI
CTOPOHM TEPEKIaay K KOMYHIKATUBHOTO aKTy: aKT MEpeKJaay po3MalaeTbcs Ha
KOMYHIKaIlil0 MDK BianmpaBHUKOM Ta mepekiagadeM Ta KOMYHIKAII0 MIXK
nepekiaaadeM ta OTpuMyBadeM; Nepekiiagay, SKUi € OTHUM 3 YYaCHUKIB IIPOLIECY
KOMYHIKaIlii, TOMepeMiHHO BHCTynae TO B posi OTpumyBaya, TO B poOJi
BinmpaBHuka Ta 1 3MiHAa poJied 3HAYHO BIUIMBAE HA IMPOIEC NEpeKIamy.
[lepexnaag wyacTo BH3HAYAETHCS SAK TMepejadya 3MICTYy OpUriHaly 3acobamu

1HO3EMHOT MOBH.



JIIHTBICTH BUAUISIOTH Y 3MICTI MOBHUX BHUCJIOBIB JE€HOTAaTHBHE 3HAYEHHS,
MOB’sI3aHE 3 BU3HAYEHHSM TUX a00 IHIIMX MPEIMETHUX CUTYalliid, KOHOTOTUBHE —
TOOTO  3HAYEHHS, SKE€ BHU3HAYAETHCS  (PYHKIIOHAIBHO-CTUIICTUYHUM  Ta
EKCIIPECUBHUM 3a0apBJIEHHSM MOBHOTO BHUPaXEHHS Ta MparMaTU4HE — TOOTO
BITHOCMHM MDK MOBHHMM BHPQXEHHSIM Ta Y4YaCHUKAMH KOMYHIKaTHUBHOTO aKTy
(ypaxyBaHHS COLIQJIbBHO-KYJIBTYPHUX TPAAUIINA PI3HUX MOBHUX KOJICKTHBIB) [5, .
7-13].

VY KOHKpETHHX yMOBax MOBJIEHHEBOTO aKkTy OaraTo 3aJeXHUTh BiJ 3arajbHOi
HACTAaHOBU TOTO 4YM IHIIOIO BHUCJOBIIOBaHHA. [lepeknazauy BUSBIs€E HA OCHOBI
(GyHKUIOHATBHUX JTIOMIHAHT BUXIAHOTO TEKCTY KOMYHIKATUBHY IHTEHIIIO (METy
KOMYHIKallil), sIKka JIeKUTb y HOro OCHOBI Ta, CTBOPIOIOYM KIHIEBUU TEKCT,
HAMaraeTbCcsi OTPUMATH BIIMOBIIHUNA KOMYHIKATUBHUU e(ekT. 3BiJcH BHUTIKA€E
BAXJIMBICTh BpaxXyBaHHSA (YHKIIOHATBHUX MapaMmeTpiB TEKCTY IS 3a0e3MeUeHHS
OCHOBHOT YMOBHM €KBIBaJIGHTHOCTI — BIJIMOBIIHOCTI MDK KOMYHIKQTUBHOIO
iHTeHI[I€I0 BianpaBHuka Ta KOMyHIKaTUBHUM €(EKTOM KIHIIEBOTO TEKCTY.

BucnoBku. Omxe, nepekiagad peajgidye MOBICHHEBUM aKT 3a JIONOMOIOIO
MOBHUX 3aco0iB, NMpUTaMaHHUX MOBI mepekinany. llpu 1bOMY BpaxoByeTbCs
Mo3HayKa KOMYHIKallii, sika 3HAYHO BIUIMBAa€ Ha TEKCT MEpeKsagy Ta Ha BHOIp
CTWJIICTUYHUX  3ac00iB  MOBH. BMIHHA Ta HaBUYKM  NEpeKIaJalbKuX
TpaHchopMalliii CTaHOBJIATh ICTOTHUNA KOMIIOHEHT KOMIIETEHIll Mepekiiagaya, a
TOMY iX BHUPOOJIEHHIO Ta MPAaBUIBHOMY 3aCTOCYBAaHHIO CIIiJi HaJaBaTH HAJIEKHOI
yBaru. 3acTtocyBaHHs TpaHchopMaliii y Tepekiagl Mae CHpsSIMOBYBAaTHCS Ha
aJIeKBaTHY Iepeaavy CMHCIY OpUIiHally Ta BpaXOBYBaTH HOPMHU MOBH NEpEKIady.
OO6O0B’SI3KOBO  BUKOPHUCTOBYIOThbCSI TpaHc(opMallii Mpu Mepekiaal BIACYTHIX B

YKpaTHChKIM MOB1 rpaMaTUYHUX SIBUIL aHTTIMCHKOT MOBH.

Jlirepartypa:
1. Komuccapos B. H. TeopusnepeBoga (JIMHIBUCTHYECKHE ACIEKTHI):

VY4eb. ny1st uH-TOB U (ak. HHOCTP. 3. — M.: Beicu. mk.., 1990. — 253 c.



2. KazakoBa T. A. IIpkaTMyeCKHMEOCHOBBINIEPEBOAA C AHTIIMKWCKOTO Ha
pycckuii. — Cn6.: U3a-Bo Corosz, 2001. — 320 c.

3. Kapa6an B. I., Meiic [Ix. Ilepexman 3 ykpaiHCbKOT MOBHU Ha
aHTIMChKY MOBY. HaBuanpHUI TOCIOHUK-IOBIIHUK JUISi CTYJEHTIB BHUIIUX
HaBYaJIbHUX 3akjaAiB ocBiTh. Binnuig: Hosa Kuura, 2003. — 608 c.

4. Kapaban B. 1. Ilepexmaxm aHrmiiicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIYHOI
miteparypu. ['pamaTuUdHl TpPYAHOILIl, JEKCUYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta >KaHPOBO-
CTHIIICTUYHI ITpoOsemu. — Binnuns, Hosa kuaura, 2002. — 564 c.

5. l'omukoBa K. A. IlepeBoxm C aHIIMHCKOrO HAa PYCbKUHA =
LearntoTranslatebyTranslatingfromEnglishintoRussian: Y4e6. mnocobue / XK.

A. I'omukoBa. — M.: HoBoe3nanue, 2003. — 287 c.

References:

1. Komissarov V. N. Teoriyaperevoda (lingvisticheskieaspekty): Ucheb.
dlya in-tov 1 fak. inostr. yaz. — M.: Vyssh. shk.., 1990. — 253 s.

2. Kazakova T. A. Prkaticheskieosnovyperevoda s angliyskogo na
russkiy. — Spb.: Izd-voSoyuz, 2001. — 320 s.

3. Karaban V. 1., Meys Dzh. Pereklad z ukrainskoi movi na angliysku
movu. Navchalniy posibnik-dovidnik dlya studentiv vishchikh navchalnikh
zakladiv osviti. Vinnitsya: NovaKniga, 2003. — 608 s.

4. Karaban V. 1. Pereklad angliyskoi naukovoi 1 tekhnichnoi literaturi.
Gramatichni trudnoshchi, leksichni, terminologichni ta zhanrovo-stilistichni
problemi. — Vinnitsya, Novakniga, 2002. — 564 s.

5. Golikova Zh. A. Perevod s angliyskogo na ruskiy = Learn to Translate
by Translating from English into Russian: Ucheb. posobie / Zh. A. Golikova. — M.:
Novoe znanie, 2003. — 287 s.



